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TUÔNG BẢY MOI TOI ĐẦU. 


Tiền dẫn 


Hân như lời Kính thánh day, vi ma qui ghen 
ghét, nên sự chết đã uào thế gian ; nó đã hỏng mất 
thiên đàng, nó lại muốn cho loài người cùng đồng 
sa địa ngục. Vì vậy nên nó hằng bày mưu nọ chước 
kia cho đặng cám dô ta phạm tội, mà phương 
nhứt hảo của nó là bảy mỗi tội đầu. Nó dùng bảy 
nët xấu ấy mà kéo muôn vàn linh hồn xuống địa 
ngục. 

Vậy nay tuông nầy diễn ra cho biết ma qui 
thường cắm đỗ người ta về bảy mỗi tội đầu thê nào, 
người ta quen phạm về bảy mối ấy làm sao. Xem 
ra như ma qui phân nhau từng toán, đi rao khắp 
nơi cho đặng cảm dỗ người ta, mà khi ai nghe 
theo nó, thì thích ý nó lắm. Trong tuồng nầy cũng 
có lời Thiên thần day bảo những đều thiết yếu, 
cũng co sương tội nhơn than thần trách phận, 
cho ta đặng động lòng cải quả tự tân. Vì vậy xem 
sách tuồng nầy đã giải trí, lại hữu ich; mà khi 
coi hát tuồng nầy, thì lại càng động lòng hô then 
về n&t xấu mình cùng sợ đàng tội lỗi, đã có nơi 
hát tuồng nầy mà thiên hạ cũng thích xem. Tuông 
nầy đặt theo kiêu tuồng an-nam, cho nên có nói 
lối, có bài hát Nam, khách, bạch, thán, nghe có vui 
có thảm, 
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Cho đặng hát tuồng nầy, thì phải có đủ vai 
tuồng, và y phục mặt mày tỉa vè cho xứng hap it 
nhiều. | 

Những vai tuông. 
1° — Một người làm thiên thần và 3 tội nhơn. 
2 — Một Luxiphe và 7 tướng cùng 1 tiêu qui. 
3° — MOL chủ quan và 3 tên khách. 
49 — Ông tông, ông xã, ông cò và ít tên Phulit. 


D. Hă-NGoc-CAN. 


bibe tote 
TUONG BẢY MOI 
Îi dd fede dă dei if 
_ THIÊN THÂN xvuät: 


Bach: Trung thần hướng phước tại thiên định, 
Nguy qui lưu giam chôn địa hình, 
Lương thiện hà giao nhon bàt nghĩa, 
Thanh liềm khi mo chúng khuy tình. 

Not: Hi hoan nơi côi thọ, 

Nhàn lạc chon quang vinh, 

Häng châu chre Chúa chỉ linh, 

Cùng giữ gìn người dương thể. 
Tính linh thiêng phụng quyền Thượng de, 
Niêm cần bộc biu hiệu sú thần ; 
hấp Đồng tây trải dạ thi ân, 
Dén Nam bắc nhuồm lay giảng phước. 
Như ta day oai quyền trọng tước, 

Ca lộc cao ngôi, 

Luxiphe nọ khôn cực muôn đời, 
Cũng bot xưa kia kiêu căng một nhay. 

Nam : Cung vi một nháy kiêu câng, 

Muôn đời phải khôn dạ hằng sầu ưu : 
Nên rày nó những toan mưu, 

Dô người đương thể phải lưu địa hình. 

LUXIPHE #HẤT: 
Bach: Kim sầu khô bức thọ gia hình, 

Vĩnh án nghiêm tra thị bất khinh, 
Hoạch tội ư thiên vô sở đảo, 
O danh phô địa chúng nhon minh. 


Trời cao đà thuở co, 
Vực thẳm chẳng khi Khong, 
Bỡi' kiêu căng một nháy xiêu lòng, 
Rày bi hô muôn đời bực tri, 
Nghi như ta: quyền doc tướng còn tôn vi, 
Luxiphe vần biêu danh 
Xưa đội mũ phầm thần lành, 
Rày mang tên đồ qui dữ. 


Huwu viêt: A à, mình coi thử, mình coi thử, 
Quyết giao công, quyết giao công, 
Rui một phen đã mất ngai rồng, 
Rày muôn kiếp đừng nguôi noc rắn, 
O chúng qui. ( Không nghe da A 
Cha chả là tức ! Làm đốc tướng 
Cũng nỗ sướng gi dàu, 

Kêu chúng qui nó chẳng ra đầu, 
Nghĩ thần ta cũng đà bi mặt, à. 
O tiêu qui. ( Tiều qui da ), 
À à, may mà còn thằng ticu qui! 
Ha hal may may, lai day ta bicu. 
TIEU qui zuât 

Da, thừa mang. 

LUXIPHE : 
Tiều qui ni, Ta truyền cho tiêu qui, 
“Rip gọi chúng Đại thần 
Đề bàn luận việc nhơn dän, 
Hầu mở mang cờ địa ngục 

TIỂU Qui : 


Da da, vui vui, mà nõ vui chi da, 
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Được được, hay hay, mà nò được gì hay, 
Nhưng vầy tỏi cũng ra tay, 
Be cho phi quyền Đại tướng. 

TIỂU out kẻn: | 


O chúng qui, hãy lắng tai 
Có lời Đại tướng sức té lai, 
"ang lệnh hội triều đàm quốc sự: 
CHÚNG QUI #HấI : 
Da dạ, hạ thần khép nép, 
Tàu đức Diem hoàng, 
Chớ có việc pi gấp gang, 
Mà ngài đòi rộn ràng như thể ? 
LUXIPHE : 
Ta doi hết ca bây chúng qui, 
Sao bay hội lại co bẩy nhiên 7 
CHUNG QUI : 
Tuy co bấy nhiêu, 
Song cũng đủ tài đủ tướng. 
LUXIPHE : 
Vậy thì những tướng nào do, 
Xung danh cho tỏ, đề ta nghe thử nà. 
TrEu Qul: 
Xem tướng mạo cũng thạo đến tên, 
Cần gì phải hô lên mới rò ; 
Dầu vậy xin Đại tướng xem cho to, 
Nay tôi xi tướng cho mà coi: 
Anh nầy điện mạo cừ khôi, 
Đó là chính tên Kiêu ngạo. 
Anh nầy mặt mày quạu quạu, 
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À y là chinh bom Tà đâm. 
Anh kia tướng mạo châm vần 
Ay là chánh vai Hà tiện. 
Anh-nầy dày môi rộng miệng 
Đỏ là chỉnh cậu Mê ăn. 
Anh no le lưỡi nhăn rang 
Ay là chính tên Hon giận. 
Anh nầy coi tuồng bầu han 
Đó là chánh tướng Ghen tương. 
| Anh nọ bộ dạng ương ương, 
| Ay là chinh tên Làm biếng. 


LUXIPHE : 


| Hèn chi thiên ha nói: 
Hữu ư trung, tắc bình ư ngoại, 
Thôi mời chư tướng an toa ( các qui ngồi ). 
Be bàn nghị chước lạ mưu sâu, 
Giải chút phiền ngục thảm ưu sầu, 
Trông chỉ nữa trời cao khôn voi. 


CHÚNG QUI : 


Thừa mạng, Trời cao voi voi, 

Nguc thắm mù mù, 
Con cháu Adong hưởng chốn thiên cù, 
Mà ta thì phải trầm luân địa ngục. 
Như vậy nghe cùng đà ốc nhục, 
Nên ta phải quyết dạ oán cừu, 
Dùng bảy mỗi kiếm chước bày mưu, 
Kéo muôn người vào nơi cực khốn. 

L'UXIPHE : 


Hảo đã ! Gan phầng cuộn cuộn, 
Da quyết khăng kháng, 


Sr rời 


Miễn các anh lo trần lực hung hằng, 
Ăt đương thế cũng son lòng xiêu ngã. 
CHÚNG QUỈ : 
Thừa mạng. 
Hat khách : O hò! nhứt dän phụ Thiên an, 
Trách nhậm bất tuân, hựu phất cần, 
Vạn cô lưu giam miền xích hải | i 
Thiên niên li biệt cảnh thanh vân, 
Trèu Qui ( dạ ) 
LUXIPHE : 
Lấy rượu mời chư tướng, 
Be đi cảm đỗ cho sướng thử nà. 
TIỂU oi: 
Rượu trà đầu dưới địa ngục, 
Mà đòi lấy rượu trà ! 
LUXIPHE : 
Bia nguc co rwou tră dia nguc, 
Thể gian có rượu trà thế gian. 
Lửa sinh diêm suc sue nồng nàn, 
Rượu trà địa ngục là đó. 
Të qui : 

Vậy thì xin vâng ( Đoạn thì nó di lấy một căi 
chai, có pháo cải d trong, làm cai ngoi cho dài vă 
chăm lửa cho sẵn ) 

Ủy cha chả ! giống rượu gì vậy 7 
LUXIPHE : 
Ây là rượu Địa ngục, 
Nó sôi ục ục lửa sinh lửa điêm, 
Nhưng vậy xin các yêm bằng bụng mà uống. 
Đồng bài:  Kièm bôi the trù giao lần hữu 
Vọng cho: di từ tận thử tình 


Quân tử tương thân li bất dị > 
Minh nhon chi nghĩa tử như sinh 
THIÊN THẦN : ( kêu trong buồng ) 
O chúng qui, chớ kiêu ngoa, 
Kíp xê ra, keo mà khốn. 
( Đoạn Thiên thần ra đuôi qui, qui làm bộ son 
gác chay văo cữa näy, rồi ra cửa kid mà rang : ) 
+ CHÚNG QUI : 
Thiên thân thôi đà bạc ác, 
Chạy ra xớn xâc mình đã thất kinh, 
Thôi thôi mình lại cứ việc mình, 
Mời chư tướng đồng tình an toa. 

( Qui vira ngồi, Thiên thần lại kêu vă ra đuôi .. 
như lần trước. Qui vô. Thiên thần ở lại mà giảng T 
THIÊN THẦN : 

Ho giáo nhon, kìa xem đó, 

Loài qui dù vẫn còn đây ; 

Nó đà mất phước hưởng toà mây, 

Nó lại muốn cho ta lây tội nó. 

Vậy nên nó hằng toan mưu cam đỗ, 

.-Hoặc dùng thuật số bói khoa, 

Hoặc dùng vinh ba phủ qui, 

Tram mưu đà quái qui, 

Bảy mỗi lại hiém nguy, 

Khuyên ai nấy thập giái tu trì, 

Hãy giữ mình keo nguy theo qui. 
Hát nam: ` Người nào theo chước qui ma, 

Đời sau phải khốn, ai mà cứu cho. 

Bấy lời ta đã dặn dò, 
Khuyên lon ai nấy hãy lo giữ mina 
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LUXIPHE xuât : 
Où! Thiên thần thôi đà ốc ác, 
Việc ta bàn bạe hay gớm gang, 
Phút đâu nghe tiếng đuôi rön ràng, 
Mình đầm đầu chạy đi tan tác. 
Ở tiêu qui ( da vă ra mặt ) 
À, tiều qui còn núp đó hà ! 
Vậy thì chơ các tướng ở đâu ? 
TIỂU qui : 
Tau Đại tướng, cho chư tướng 
Đi tuân hành cong vụ rồi. 
LUXIPHE : 
Vậy thì giỏi đó. 
Nhưng cỏng vụ như hà, 
Phải về trình ta, nghe thử, 
Lấy bút nghiên ta ban cho ba chữ, 
Kíp đòi TIRE Kiêu ngao đến đây, al 


TIEU qui : 


Thừa mạng ( di lấy giãn, but, nghiên, đem cho 
Luziphe ; Luviphe cho chữ ; nồi cầm di. SC tướng 
Kiêu ngạo, thị rằng : ) | 

À chào anh Kiêu ngao 
Anh chạy rao di dâuț? 
Tôi tìm toi cùng đã lâu, 
May đầu may ray mới gặp. 
TƯớnNG KIEU NGAO : 

Mây kiểm Tao làm gì ? 

Trèt qui : 
Đại tướng đòi ngài. 

TƯỞNG KIEU NGAO : 
Đại tướng đầu ? 
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Nào tao thưa gi đại tướng? 
Ông trời tao cîing con cượng 
Mặt đất ai dam khả đương 7 


LUXIPHE : 
Tướng Kiêu ngạo đó hà 7 
TƯỚNG K1ËU NGAO : 
À, à Đại tướng đó hà ! 
Sấp mình cao nghệu nghệu, 
Mâng đại tướng Lu lu, 
Cho co việc gì cao trọng công phu, 
Mà mời đến anh thầy Kiêu ngạo ? 
LUXIPHE : 
Sao ngươi gọi ta là Lu lu! 
| TƯỚNG KIEU NGAO : 
| Lu lă Luxiphe 
| Lu là vì rày mất sáng, 
| Vì mất sâng nên đảng gọi là lu. 
| LUXIPHE : 
À, à đã vậy thì vầy, 
Lại đầy ta hoi : 
Ngươi có tiếng anh tài khéo giỏi, 
Việc như hà hãy nói ta nghe ( thử nà ) 
TƯỚNG KIÊU NGẠO : 
Phải, ai giỏi bằng ta nữa. 
Đề rồi ta nói cho nghe, 
Đồng khách: Giang sơn khuynh bại thế nan từ, 
Nhứt đán kiêu ngoa van sự hư : 
Cô giả mạc cô ư tự thị 
Khô trung gia khô thị tà tư 
( Hát câu ấu rồi cả hai vo đã. ) 


Bạch : 


NOL : 


TướnNG Tå DÀM œuât , 

O danh nan thục ấy vì ta, 
Cũng bởi nhơn tâm lắm khúc tà, 
Gặp gió đầm phong còn phât phưởng, 
Thấy trăng sắc nguyệt lại mê sa. 

Trước chưa sa hồng thủy, 

Vốn đã động dâm phong, 
Nên Thiên Chúa thạnh nộ chỉ công 
Hủy nhơn loài làm cơn lụt că. 
Số cũng vì Mô cao tài lừa thiên hạ, 
Ngô biều tự tướng Tà dâm. 
Đã đa phen phả nghĩa sắc cầm, 
Thêm lắm bữa xui tình ba nguyệt. 


Khách : Tà tư vọng ái, hại đa đoan 


Thạnh phát däm phong thể hạ tàn, 
Tân dục thần an tần dục bệnh, 
Thái gian tầm lụy thái gian -nan. 


( Đoạn Luziphe vă tướng Kiêu ngạo lại ra, cả 
ba gặp nhau mâng rỡ, rồi Luxiphe ngôi mà noi 


rằng : 


) 


| LUXIPHE : 
A, à, hay hay ngộ ngò, 
Ta bất ngộ lại gặp nhau đây ; 
Vậy hai tướng cam dô được chi hay, 
Hãy nói ra đề ta nghe coi thử. 


HAI TƯỚNG : 
Phải, xin vâng. 
LUXIPHE : 
Mà tưởng Tà dầm, 
Sao cải mặt ngó bầm bầm quạu quạu vậy hè ? 


ph. 
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: TUONG TÀ DÂM : 
Tướng tôi bầm bầm quạu quạu ; 
Mặt tôi xạu xạu buồn buồn, 
Bỡi cả đời luông tuong hư nết, 
Khi gần chết áy nav lương tâm 
Cho nên mặt tôi ngó bầm bầm 
Quau quạu như vậy đó Đại tướng nà. 
LUXIPHE : 
A, à, như vậy hèn chi... 
Thôi tướng Kiêu ngạo noi việc mình nghe 
trước coi thử. 
TƯỚNG KIEU NGẠO : 
Xin vâng, tôi cảm dô 
người ta kiêu ngạo thê nầy : 
Người kiêu ngạo thì muốn cao nghệu, 
Phận mình đại lëu mă muốn khinh nhon, 
Tram việc thì muốn lần hơn, 


"Những hám bề ăn trên ngồi trước, 


Nói phô thì nghe xäc xược, 
Chơn bước thì cảnh nhóc vai, 
Lai thêm làm lao làm đài, 
Ay là một loài kiêu ngạo đó. 
LUXIPHE : 
Ngươi cám dô người ta 
Ở kiêu ngạo như vậy đó hà, giỏi | 
Còn tướng Tà đầm cảm dô được chi, 
Nói ta nghe thử nà. 
| Ivona TÀ DÂM : 
Người kiêu ngạo muốn cao nghệu, 
Đứa tà dìm tầm nó cũng tâm già : 
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Già mơ tưởng những sự xấu xa, 
Già ăn già noi, cũng già (ham (hua. 
„Noi phô những đều nhớp nhúa, 
Ca làm những việc u€ nhơ, 
Đã say mê lại trở tính kho, 
Dầu bay tiếng cũng không biết then. 
LUXIPHE : 
U, cũng giỏi đó, 
Còn tướng Kiêu ngạo có chỉ nữa không ? 
TƯớNG KIEU NGAO: 
Cha thiếu, chả thiểu ; 
Muốn làm cách điệu giàu sang, 
Muốn ở vinh vang dong đảnh, 
Việc người thì muốn quăng cho rảnh, 
Việc mình lại muốn khoe khoang, 
Của mình thì kinh trọng như vàng, 
Của người thì khinh chê như rác. 
Truyện trò coi bộ xớn xác, 
Ra đi mặt vắc lên trời, 
Thấy người thua sút lại đề ngươi, 
Gặp kẻ khó hèn bèn chê nhao, 
Đó là một thứ kiêu ngạo đỏ nữa nà. 
LUXIPHE : 
U, khen cho giỏ đó. 
Còn tướng Tà đầm còn chỉ nữa không ? 
TƯướNG TÀ DÂM: 
Oå! oå! nō thiếu ! 
Đứa tà dầm nó lâm nhiều hại, 
Sa đi ngă lại như bệnh nan y, 
Phôi đá gan chì lòng nguội lanh, 
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Nết na tiết hạnh chẳng xem sao, 
Nhà thờ nhà thảnh mặc ke ra vào, 
Đứng đằng đứng ngo chực người đi tới. 
Tội tình chồng chập đầy từng khối, 
Dâu lòng bối rối cüng giả làm lơ. 
Dâu ăn năn cüng qua quit su Sơ, 
Đến giờ chết bấy giờ mới rõ. 
TƯỚNG KIEU NGAO: 
Cho anh dùng mưu gi, 
Mà cảm dô làm vậy ? 


TướNG TÀ DÂM: 
NO thiếu chi mưu : | 
Cảm dô nó ở Khong nhưng là mot, 
Bạn cùng đoàn hư hot là hai, 
An uống xí xài là ba, 
Xem sách nguyệt hoa là bồn, 
Trai gái lần lộn là năm. 
Xem ảnh nữ đầm là sáu, 
Lâu tâu bội bè là bảy. 
Đó ià bay mưu nhứt hạng đó. 
LUXIPHE : 
U. khen cho, mà còn mưu gi nữa không? 
TƯỚNG TA pâm: 
Biết mấy mưu mà kề, 
Nay luôn thê cũng nói cho nghe, 
Là lo cho nó mê đắm rượu ché. 
an mặc làm xuê làm tốt, 
Vòng vàng chuoi hot, 
Kiêng bạc dây chuyên, 
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Trau tria tia về thêm duyên, ˆ 
Lai xức thuốc thơm cho thoả. 
Bộ nói cười mặt mày đã quả, 
Bề đi đứng lại hoá tỉnh yêu, 
Bỡi vậy nên nhiều kẻ phải xiêu, 
Xưa nay đã lắm người sa ngã. 

Còn một mưu nầy cũng la; 
Muon hình đức giả đề làm tỉnh, 
Cô mang tràng hột ngó cho xinh 
Bộ áo Đức Bà cũng thêu cho đẹp. 

LUXIPHE : 

Ừ, khen cho đà biết phép 
Cám dô như vậy cũng tài hay. 
Tướng Kiêu ngạo xích lại đay, 
Mun như hà to bày nghe thử. 

TƯỚNG KIÊU NGAO! 

Mun kiêu ngạo còn nhiêu thứ : 
Chước dỗ dành ý tứ cũng sâu : 
Làm chi cũng muốn làm đầu, 
Dän bất tài cũng khoe mình giỏi. 
Tính tình đà cứng còi, 
Ăn nói cũng ngang tàng, 
Bề trên dạy dỗ nó chẳng màng, 
Chúng bạn ủi an nó không vị. 
Dẫu đã thua cũng còn guong lý, 
Dầu có bị cũng chẳng | àm thinh, 
Loi chém bem còn muốn chữa mình, 
Việc đành rành còn đương chối cãi.. 
“Cu chấp né lấy mình làm phải, — N Hà 
Chê người dại, tưởng mình là NES SE 
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Mình thì muốn thiên hạ kính tôn, 


Người thì mình tồi tàn khinh đẻ. 
Thôi biết mấy đều mà kê, 
Nói qua vậy cho Đại tướng nghe đã. 
L.UXIPHE : 
Khéo đó, khen cho. 
Mà người có cảm dô con nit không ? 
TƯỚNG KIÊU NGẠO : 
Kiêu ngạo con nit: 
Cũng không Ít chỉ đâu, 
No mới hau hau 
Mă dă đua nhau kiêu ngạo, 
Việc quê chưa thạo dă muốn làm dinh, 
Mới biết näm ba kinh đã khinh kế khác, 
Nói phô à lác, tron trac thay lay, 
Chơn bước chưa ngay 
Mà muốn đi giày đi dép. 
Học chưa biết phép 
Mà lép thép đã muốn làm thầy, 
Biết năm ba tiếng tây, 
Mà đã ùy uầy phách tấu. 
Ay kề qua it nậu 
Cho Đại tướng nghe dă, nò nói chỉ dài. 
LUXIPHE : 
Vậy thì ngươi có cám dỗ người nhơn đức 
kiêu ngạo được không ? 
TƯớNG KIÊU NGAO: 


- Có lắm chớ. 
Người nhon dire không ra sức oi mình, 
Thì tôi rinh cũng dé ; 
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Nó đi xem lễ doc kinh, 

Nó đi xét mình xưng lội, 

Tôi xui nó lại nồi tính kiêu, 

Muốn cho thiên hạ mën yêu vne gai 


LUXIPHE : 


Ừ giỏi, tai nghe không mỗi, 
Miệng nói không cùng, | ` 
Khen cho hai gă là tướng anh TT 
Hãy cử như vậy mà đi cảm dõ. 


Đồng khách: Kiêu ngoa duc sắc hệ đa wu, 


Qui oán nhon linh dụng thử mưu, 
Giáo hữu lưu tâm cần thất khắc 
Hiền nhơn quyết chí địch tam cừu. 


(Bang hat câu sau hết, thị thiên thần phán 
trong buồng răng : « Ở chúng qui, chớ kiêu ngoa, 
kíp xê ra kẻo khốn! » Ba qui làm bộ xớn xác thất 
kinh mà chay vă, thiên thần ra cita kia. 


Bạch : 


Noi: 


THIÊN THÂN néi: 


Trên trời phụng mạng Chúa chỉ tôn, 
Bảo hộ nhon dan vẹn xác hồn, ` 
Đức trọng nhuân ban trên căi thế, 
Danh thơm lưu đề giữa càn khôn. 
Hi giáo nhơn phận làm con Chúa, 
Đừng nghe qui kéo khốn ngày sau, 
Tướng Kicu ngạo chước độc mưu sâu, 
Qui Tà dâm tài tình khéo dỗ, 

Anh em đã nghe tỏ ro. 
Hãy giữ mình chớ bỏ lời răn, 
Nhớ phận hèn chớ khá kiêu căng, 
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Lòng sạch sẽ phải hằng nắm giữ, 

Đứa hoang dịp tội lo trừ khử, 

Ngũ quan ý tứ phải dự phòng 

Nào sướng chỉ một chút dâm phong, 

Mà đề cho mình mắc vòng qui dữ ? 

Nam : Mắc vòng qui dữ khốn thay ! 

Vậy khuyên ai nãy phải hay em mình : 
Giữ lòng khiêm nhượng khiết trinh, 

Khot mang dc duc, tâm tình được an. 


TướnG HA TIÊN zuấi : 


Bạch : Tiên tài nhon ngài khó tương thân, 
Mấy kẻ biết suy cuộc thế trần, 
Lâu đáu âu lo đời tạm gởi, 
Bon chôn tìm kiếm của phủ vân. 

Noi: Bạc tiền đầy cần yến 

| © Trwa ruộng thẳng cánh cò, 

| —— Nhưng vậy dạ những mảng âu lo 

| Cũng bỡi lòng quen nghề bôn sên. 
Nghĩ thân ta của đời còn bén, 
Ngô bicu tự Hà tiện là danh, | 
Những mơ máng lău đâu nắm canh 
Bỡi chôm O tiền tài một thí. 

Khách : ` Ngãi trọng thiên kim ngan hi phù, 
Xá nhon cầu lợi hệ vi ngu, 
Tửu trung bất ngữ chơn quân tử, 
Tài thượng phân minh thị trượng phu. (v6) 


TƯỚNG LÀM BIẾNG xuûl : 


Bạch : Phong lưu hai chữ cũng nhàn thân 
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Phần rỗi mai sau đề mặc phần, 

Thác đoạn mới hay đà lỡ việc, 
Ar A Ex. A A 1A, 

Song rày lo lào chẳng ân cần. 


Nói: ` Nhàn cư vi bất thiện 
Tác phước tích đa công 
Nhưng vầy ai no muốn ở thong dong, 
Bỡi đó nên ta xưng danh Làm biếng, 
Nghĩ như ta cả đời vô chuyện, 
Cảm dô chúng những việc cớ trêu, 
A , E A , a KA 
Bê đạo đức chẳng được một đều, 
Việc ác tăng hằng sinh đa sự. 
Nam: ` Hằng sinh đa sự ác tăng, 
Bỡi con làm biếng, tại thẳng ở nhưng ; 
Kinh không đọc. tội không xưng, 
Cứ ham chơi nhởi, ai đừng mặc ai. 
Tưởng Hà tiện ra, ca hai gặp nhan, chảo hỏi 
vui CƯỜI, V. V. 
f TƯỚNG HÀ TIỆN : 
Cho anh làm chi, 
Mà mặt mày đen sì như vậy 7 


TƯỚNG LÀM BIENG : 
La chi mà ? 
Hê hữu tướng thì đi với hữu tài, 
Cảm d6 ai, thì có hình như nấy, 
Nào đều ấy có lạ chi anh 7 
Đứa làm biếng hay thả miếng ương, 
Đã trưa còn ron trên giường, 
Chưa lạnh đã chun vô bếp. 
Mắt mũi ghèn đeo từng lớp, 
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Mặt mày đất đóng từng vầng, 

Cả đời rửa ray chẳng tầng, 

Cho nên mặt mày đen sì như thể. 

Còn anh là tướng Hà tiện, 

Cả đời nhịn miệng chẳng däm thâm, 

Có sao chập mập cham vam như thë 7 
TướnG HÀ TIÊN : 

La chỉ anh mà hỏi 9 

Tôi hằng mong moi thâu bạc tich tiền, 

Tôi những ưu phiền mua trưa tậu ruộng, 

Mà tiêu pha, thì tôi sợ uông, 

Ai xin kiếm, thì tôi chẳng cho, 

Tôi lo tích từng đồng cho to, 

Cho nên tòi cham vâm ra vậy dé. 

Còn việc làm biếng nọ, 

Anh cám đồ làm sao nói nghe thử. 

TƯỚNG LAM BIENG : 
Làm biếng việc lành, - 

Mà chânh rành việc dt, 

Đàng nhon đức không muốn thử, 

Chi ham những ngữ việc tâm phào, 

Cả ngày chỉ chạy tao lao, 

Trot đêm thì đi đánh dä: 

Kinh hôm mai đà không să, 

Việc thờ Chúa cũng chẳng màng, 

Lại sinh nên nhiều nỗi hoang đàng. 

Làm cho cữa nhà tan hoang hủy hoại. 

Ae là chứng làm biếng đó anh nà, 

Còn Hà tiện có chi nữa không hề ? 
TƯỚNG HÀ TIEN : 

Hà tiện thì tích đa dụng thiêu 
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Bac tiền không thiểu, mà cử kêu khan, 
Ăn uống thì rất đối tồi tàn 

Áo quần thì lang thang xài xac, 

An mày đến, thì mång la nộ nat, 
Khách thứa vào một bát nước cũng lơ, 
Chẳng hề cúng cấp nhà thờ, 

Không biết giúp giùm kẻ khó. 

Mặt mày những bắn hắn bỏ hó, 

Cái bụng chẳng nghĩ phải chăng ; 

Lúa thóc thì de từng căn, - 

Bữa ăn thì ăn cơm tấm. 

Phận minh đã không ăn no mặc ấm, 
Kẻ khác thì nó läm lăm hồ nghĩ, 

Ôi ! Biết mấy là chuyện di kỳ, 

Nói qua vậy cho anh nghe đã. 

Còn dứa làm biểng còn chi nữa không 7 


TƯỚNG LÀM BIẾỄNG : 


Đứa làm biếng 
Còn nhiều chuyện tức cười, 
Nó ham những việc ác chơi, 
Chẳng a những đều hữu ích, 
Lại thích những của vô dùng, 
Trồng đánh lùng thùng nó vùng nó chạy, 
MO đánh nghe day nó giả làm lơ, 
Vào nhà thờ ngầm càm tril miệng. 
Khi ra nói chuyên rất dôi già mồm, 
Đi đọc kinh hôm, thì van trời tối, 
Đi coi hát bội chẳng quản đêm khuya. 
Trăm việc bo lia, chỉ theo cò bạc. - 


KNE ` AS 


TướnNG HÀ TIÊN: 


Đánh thường dânh tiền 
Sao gọi rằng đánh bac anh hè ? 


TUONG LÀM BIËNG : 


Bạc là bac ngài bạc tình 
Lại sinh bạc 'ác. 
Vợ con đói khát, tiền bạc điêu hao, 
Ay khác nào đứa bạc ngâi, 
an của không phải, làm trải ăn gian, 
Đó ro ràng là đêu bạc ắc, 
Vo: con bỏ lâc đi táo tác lưu linh, 
Ay bạc tình cũng đã rõ. 
Vì cớ đó mà gọi rằng đánh bạc, anh nà, 
Vậy chớ Hà tiện còn gì nữa không ? 

TƯỚNG HÀ TIỆN : 


Cái đứa hà tiện cũng hiện ra tà, 
Vì ham lợi thể tất cũng hơi lạm 
Của người thì nó muốn giảm, 
Của nó, nó lại muốn gia, 
Của mình thì muốn đề trên tra 
Của người ta thì muốn tha cho mòn, 
Trong nhà thì muốn bớp họng vợ eon, 
Ra ngoài lại bòn của chúng 
An không däm ăn cho no bụng 
Dụng thì chẳng dụng cho vừa tay ; 
Ai mượn thì nó nói đẳng nói cay, 
Ai vay thì nó đòi lời mười lắm mười bảy. 
Bạc tiền cất đầy rương đầy đẩy, 
Ra đi những áy này cữa nhà. 
Đọc kinh thì đề bụng lo ra, : 
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Lo chuyện nầy lại quả chuyện khác, 

Có khi lại nhắc bỏ đọc kinh, 

Làm hư mình, lại làm hư tôi tớ : 

Việc vàn ca ngày không hở, 

Nhiều bữa lại gắng thầm đêm, 

Dầu vậy chẳng nói mòt miếng trâu têm, 
Đến cùng nắm cũng không thêm một trự. 
Đêm rằm không an giấc ngủ 

Ngôi thao thức mà giữ lấy rương, 

Vừa nghe chó sủa ngoài nương, 

Trong nhà đã phát e phát sợ. 

Rủi sơ lỡ mà mât chút chi, 

Thì anh ta ngó sầu bi khô não, 
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Ay chứng hà tiện thì như vậy, anh nà ! 
TƯỚNG LÀM BIENG : 


Hai ta cảm dô như vậy 

Cũng là giỏi đỏ, 

Hãy lo chịu khó cảm đồ cho hung, 
The tật cùng tròng có ngày được việc, 


Đồng khách : Vi da bat thiện tự nhàn du, 
Kiêu lần nhứt mòn hệ bất thù, 
Cần đạo tư tư vô giá buu 
Bả tàm dực dực hộ than phù. 


TướnG ME AN xHõit : 


Bạch : Bàn trà chén rượu mới vui cho, 
Thấu trộn, nem, ram với chả giò, 
A K ` ` Aë 
Quân tử 0 danh vì ầm thực 
Tiêu nhơn cùng cực bỡi say no. 


Nói : 


Nam : 
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Ăn chơi đà ghe bữa, 

Sung sướng cũng lắm phen, 

Nghĩ như mô chẳng phải bậc hèn 
Nhưng mê ăn mà làm số cực. 

Thế xưng danh người ầm thực 

Ngò biều tự tướng Mê ăn. 

Nghe xôi thịt miệng hỏi thän văn, 
Thấy rượu trà ruột quần luộn cuộn. 


Rượu trà mất thấy ruột quần, 
Nghe hàng sot thịt thăn văn muốn vào; 
Và ăn và nói nghêu ngao, 
Ra đi lãng chang khác nào đứa điên. ( 00 ) 
LUXIPHE #Hất: 
Cha chả, xét coi cải phận 
Nghe cũng tức giận phát xung, 
Con cháu Adong cứ gọi mình là qui ; 
Thôi, bỉ thật đà nên bỉ, 
Sầu cũng đã lắm sầu. 
Thôi thôi, ta quyết giăng lưới thả cầu, 
Đề bắt nó hàng đầu lai phục. 


Tân mã: Am thực nhon giai tự tiện chi, 


NOL : 


Đa bòi đa hôn to vò tri, 
Xuất hành bất định tàm vỏ tịnh, 
Cử bộ nan đi mạng chi nguy. 
O đệ tử (da ) | 
Cho đệ tử có gặp tướng Mê ăn không ? 
BE Tử d 
Dạ tôi có gặp anh ta 
Đang ngôi xa la bên dam nọ. 
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LUXIPHE : 
Vậy thì em đi mời 
Đến day đề ta vấn sự ( da, rồi di ) 
TƯỚNG ME AN: va di ra va noi : 
Ta đang ăn uống say sưa, 
Bung chưa dây bụng, 
e Ly hãy đầy ly, 
Mà cho ai đòi việc chi rúra he 2 
LUXIPHE : 

Ta doi đây cho ai. 

TƯỚNG ME AN : 
À à, cho Bai tướng 
Đòi việc chi vậy hè ? 

LUXIPHE : 

Ta đòi ta hỏi 
Coi thử xưa nay ngươi cảm đồ the nào 7 

TƯỚNG ME AN : 
Bâm Đại tướng, 
Xưa tôi cảm dô Evă lại với Adong 
Đã xiêu long ăn trải cam, 
Tội ấy đã thăm đến đời sau, 
Tôi dă cám dô dăng Esau 
Đã bắt màu mê chén cháo đậu, 
Đời nay lại thém các cô các cậu, 

Nó ham nhậu cũng nồ vừa chi, 
Rượu cốc mấy ly cũng còn lắp lễm. 
LUXIPHE : 

Ngươi cam đồ tội mê ăn mê uống, 
Rồi còn lần xuống tội chỉ nữa không ? 
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TƯỚNG ME AN: 
Bầm Đại tướng thiếu gì : 
Hễ tửu nhập thì ngôn xuất, 
Mà nó xuất thì xuất tam phào, 
Ba ai nó cũng chuoi ào, 
Bậc nào nó cũng không tôn vi, 
Trở nên như loài vô trí, 
Chẳng còn suy nghĩ sự phải chăng. 
Khi ráo bị chẳng có chỉ ăn, 
Lai đi bày dën sự sanh sanh sự. 
Tou sắc vẫn đà có chữ: y 
HE mê rượu lại ct mê dâm, 
Nói phô biết mấy chuyện sai lầm, 
Lai thêm nhiều dën tục tiu. 
Ra đi loàng xoàng muốn xiu, 
Trong nhà bân thỉu với vợ con, 
Ghe phen điều cả xác hồn, 
Cũng vì tội mê ăn mê uống. 
LUXIPHE : 
Khen cho ngươi anh tài đại tướng, 
Cứ như vậy, đắc thưởng nghe không ? 
TƯỚNG ME AN: 


Phai xin vâng. 


Đồng khách : "Ton nhập tâm hề hoa nhập lâm, 


Nhứt tỉnh thiêu hủy thiên vạn tầm, 
Gia bần thân bệnh nguy gia khô, 
Tài tán mạng vong hoạ chí thầm, ` 
TướởnNG HON. GLAN zuât: 
An binh hai chữ vọng xa khoï, : 
Muu sử sự sanh chọc khuấy đời, 
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Tích oán nào nguôi con dạ thú, 
Báo cừu mới thoă tâm lòng ngươi. 
Noi: Gan sòi trào sục sục, 

Ruôt cháy do phừng phong. 

Tướng Hòn giận biểu tự nay xưng, 

Choc khuấy đời bia danh dă tò. 
Nghĩ như ta vô đà nhiêu ngỡ, 

Tới cũng nhiều nơi, 

Ban đầu chọc chúng gây chơi, 

Rôi lại xui người xung giận, 

Giận xung rôi vùng phát bần, 

Phát bần sau lại nói thàm, 

Cha chả, thật đã già hàm, 

O hô! Cái đồ rộng miệng ! 

Thôi, nói chi cho đài chuyện, 

Be ta đi viện tướng Ghen tương, 

Ca hai ta cứ một đường, 

At sẽ gặp nhiều phương cám đỗ. 

Nam: Giàn hờn cắm dô nhiều phương, 

Lại thêm ghen ghét tai ương càng nhiều. 
Nước nhà làng xóm phải điêu, 

Bo lòng ghen ghét, lại theo giận hờn ( vô ) 


TƯớNG GHEN GHÉT zuâl: 


Bạch: Tứ phương náo động nồi can qua, 
Nước loạn dân điều cũng vi ta, 
Sinh sự sự sinh thường đã tỏ, 
Hai nhơn nhon hai lạ chi mà. 
Noi: Abel kia đà đoàn mạng, 
Bavit nọ lâm da ưu, 
Cũng vì ta sinh sự oán cừu, 
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Vậy tướng Mô xưng danh giận ghét. 
Ngồi: À, cho anh hờn giận 

Đi đâu nò biết hè ? 

Anh ta với MO một phe, 

Đi cám dỗ cũng nghe nhiều chuyện. 


TướnNG HỒN GIẬN xuğt : ( gặp nhan mäng ro ) 

À à, chào anh, anh nghêu ngao gì đó 7 
TUONG GHEN GHET : 

Tôi đi cám đỗ mới về, 

Ngồi trông anh đề nghe nói chuyện. 
TướnNG HON GIẬN : 

Chuyện tôi nò thiểu, 

Mà anh noi chuyện anh nghe dă. 
TUONG GHEN GHET : 

Chuyện tôi là sinh sự sự sinh, 

Cũng vì một tình ghen ghét, 

Thấy người ta làm lành thì bắt nét, 

Thấy người ta mắc di lại vui mäng, 

Thấy người thạnh sự thì không ưng, 

Chỉ ước cho người lâm ương mắc hoa. 

Bõi ghen tương lại sinh làm cha, 

Có khi lại phong hoả thiêu gia, 

Có khi thì rầy rà kiện cáo. 

Muốn hại người lại thêm nói lâo, 

Bây mưu độc điên đảo ác tăng, 

Chẳng xem sao sự phải sự chăng, 

Không så ke làm xẵng làm quấy. ` 

Åy ghen tương thì làm vậy, nghe chưa 7 
TướnG HÒN GIẬN : | 

Mà ho ghen chuyên chi, 

Mà sinh di kỳ làm vậy ? 
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TUONG GHEN GHET : 
Kê thì ghen của ghét tiền, + 
Người thì ghen quyên ghét chức, 
Kẻ lại ghen lực ghét tài, 
Thấy người lâm tai đà không gỡ, 
Lai thềm mang rỡ vô tay, 
Đường như the là may cho mình đó. 
Tắt một lời : điêu làng hư họ 
Cũng bo ghen tương, 
Tram ach ngàn ương cũng vì giàn ghét, 
Dot nhà chém giết cũng tại ghen tương, 
Việc đạo lương ương cũng vì giận ghét, 
Vu oan láo khoét cũng bởi ghen tương. 
Kiện cáo bất bường cũng vì giận ghét, 
TướnG HỜN GIẬN : 
Té ra giận hớn với ghen ghét, 
Cüng là mot nét với nhau hè. 
TƯỚNG GHEN GHET: ` 
Phải đó, anh ngó mà coi: 
Có tôi thì nha càng được việc, 
Có anh tôi càng biết nhiều mưu, 
Nên anh với tôi cũng đồng cừu, 
Vậy hãy giúp nhau cho rièt nghe. 
Bây giờ anh nói cho tôi hay, 
Việc hờn giận còn tài chi nữa ? 
TƯỞNG HÒN GIÂN: 
Khi người ta hờn giận, 
Thì chẳng nghĩ cái phận là chi, 
Chẳng xét thị phi bất cầu thượng hạ, 
Già hàm nói chạ, chẳng să lý tình, 
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Mặt mày thì tải mét như tỉnh, 

Mặt lại đồ kè như lửa, 

Nói thì giô khac đường như mira, 

Nhóc vai múa cảnh như đứa nhà trò ; 

Lễ đùi dao rựa nó chẳng lo, 

Quo däng chỉ cũng lia vào nấy, 

Giận hờn thì điên cuong như vậy, 

Biết mây đều bây, ai noi cho cùng? 

Thôi, nói mấy chuyện cũng dă hung, 

Nay ta phải vùng đi cám dé he! 
Đồng Khách : Tao phüng lưỡng ngà cựu tri âm, 

Ác chí hoạ lại bất đãi tầm. 

Phận nộ cuồng ngôn tùng xuất khầu, 

Thù oan tật đổ khỉ w tâm. ( vô } 

TUỒNG GIẶM. 

N. B. — Một người bản quán, mấu chủ khách ghé 
vào, qui di theo cám dô, nên mẫu chú än uống say sưa, 
cờ bac; rồi thì vung giận đập bây nhau, hai đứa phải 
chết. Quan vê khám, Gia nhon nhân xác vë chôn, qui 
đem hồn vë cười nhao, v. v. 

Vậu trước hết chủ quản xuất 
| CHU QUÁN xul : 


Bach : Phong trần mấy kẻ khỏi trần ai, 
Giữa thể đua bơi lợi với tài, 
Chôm Ô bạc tiền không buôði ngớt, 
Quản chỉ tình ngãi có khi phai. 

Noi: Khuất thân ngồi xó bếp, 

Vác mặt ngó đàng quan, 

Nghĩ như ta cũng đã rỡ ràng, 
Thường có kẻ vào ra chào hỏi. 
Chào hỏi ai âu phải nói : 
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Chủ quản nọ ấy là toi, 

Bõi thương dän dọn sẵn chỗ ngồi, 

Vì tiếp khách chẳng màng chỉ đứng. 

Hà, ha, ha, rứa mà nhiều khi ngồi bên Ho 
Chực cả ngày chẳng thấy ai vô. 

À à à, o mấy chú nói xi lô, 

Hãy vào đay nghỉ chơn eho khoẻ. 

( Ba chủ Khách ghé vô, hồi han có chi ăn ) 


CHỦ QUÁN : 


Mấy chú muốn ăn chi cüng moi đủ vi, 
Muốn uống chỉ cũng có đủ chai, 
Có muốn chơi cũng sẵn cờ bài, 
Đỏ với day không ai mà ngại. 
Bay là dĩa thịt tái 

Đó là dia thị phay, 

Cải nầy là giống lòng chay, 

Cái nọ là chén lòng sả, 

Day là thịt quay với chả, 

Đó là thit nướng với nem, 

Xin anh em cứ mời thẳng bụng. 
Rượu gì anh em muốn dụng, 

Có sắn sàng mấy búng cũng xong, 
Muốn trà có liên tử O Jong, 

Mời mấy chủ an lòng ầm thực. 


( än uống truyện tro xi lô xi la voi nhau, khi Ou 
CO qui đứng cảm dô sau lưng, sau swa bô nghiêng bồ 
ngã tinh lại danh bạc, cài cọ rầu rà đập bây nhau, hai 
dứa chết, chủ quản hoang hôn, di báo tông ză. Tông 
ză báo ông Co, ông Gò lấu tờ khai, rồi cho thân nhon 
nhân chôn, sau sẽ bâm quan trén cứu xử, Cá lối näy 
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hỏi hề cách tự nhiên như y, Culy stong xac di, thi mọi 
người cüng tan nd buông, con chủ quản lại ) 


CHỦ QUÁN : 

Nghĩ thân tôi cải đời cũng khô, 

Bán buôn đà 16, lại làm ương, 

Rui đầu mấy chú khách qua đường, 

Sinh ân mạng mă tội vương phải án. 

Thôi thôi, la nay lo giớ quan, 

Đi cho rồi, nō buôn bản làm chi, 

Không mai thì mot ät phải nguy, 

Chi cho bằng di dào vi thượng sách. 
Nam : Dĩ đào vi thượng keo nguy, 

Nên la gio quản tròn di cho rồi. 

Làm chỉ khô bấy trời òi ! 
Oan hôn chú khách mà tôi cũng său. 
Vă hat vă soạn đồ vo gánh mă di. Vô buông : 

roi thì Luxiphe xuât. 


LUXIPHE xuåt : 


Hả hả hả, ta coi trong địa ngục, 
Không phải là một chục, một trắm, 
Té ra nó nắm từng đồng, ha ha ! 

O chư tướng, (da ) 

Tướng Me ăn, Giân hon, Ghen ghét ra. 


BA TƯỚNG : 


Chúc mầng Đại tướng, 

Vọng bâi Diêm vương 
Chúng toi di hữu sự khắp tứ phương, 
Nghe Đại tướng đòi bèn về lập cập, 
Vậy chơ Đại tướng có việc gì gấp, 
Mà đòi chúng tôi vậy hè ? 
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Ta nghe chư luong 
Mới làm một việc cũng sướng làm lòng : 
Co ba đứa mới sa địa ngục vira xong, 
Nhờ ba tướng thất vòng do phải 7 
BA TƯỚNG : 
Phai đó, phải đó, 
Rui cho nó cái số cũng vỏ duyên, 
Vừa vào quản ăn uống phi nguyên, 
Say vừa tỉnh, lại xây quả cờ Dã 
Trước thì tình ngâi anh anh bac bac, 
Sau lại thả thàm, lão lão thẳng thẳng, 
Nội cö đậy, đập bây dữ dẫn, 
Ấy vì ba tôi mới được ba mồi như vậy. 
LUXIPHE : 
Ừ, giỏi, giỏi, ừ, giỏi đó, 
Dem ba hồn ây den day ta ngỏ thứ nà. 


Ba qui di dem ba hồn ra. 


Nam : 


Tor NHƠN uất : ( và di vå nói rằng : ) 
Ôi ôi ! còn trông gì nữa, 
Hỗ cơ một bữa, mà phải khốn muôn doi. 
Ôi òi ! Hết buồi ăn chơi, 
Muôn dòi cực khôn ở noi địa hình. 
CHÚNG Qui : 
Ù đáng kiếp, đáng kiếp, 
Ai biếp đặng bay, tại bay dại bay ngây, 
Nên đã về tay chúng qui, hả, hả, hả ! 
Tội NHƠN : 
Ôi ôi ! cực khốn thân ta, 
Nghe theo chúng qui, phải sa địa hình, 
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Ôi òi ! on cứu chuộc, phước thường sinh, 
Xưa Khong lo tới, rày mình phải nguy. 
LUXIPHE : 
Thoi, thôi, van vải làm: chi, 
Hãy đi với mô, có sẵn chỗ sẵn nơi, 
Ở muôn đời không hề hết. 
Jo NHƠN : 
Oi cha ôi ! nóng quả, 
Nóng quả cha ôi ! 
Nam : Cha òi ! Nóng này nồng nàn, 
Rât rao đau đớn, bàn hoàn xót xa. 
Ham vui một chút chóng qua, 
Rày sa biên lửa, thật đà khốn thay ! 
CHÚNG QUI : 
Viết vải dầu viết vai, 
Than van mặc thau van, 
Ai bieu bay nghịch bay hoang, 
Nên rày phải rang phải nướng, 

Đang khi nói cau sau hết, thì nghe Thiên thần 
qu rằng : « O chúng qui, chớ khoe khoang, hãy 
lui ra khỏi chốn Nhơn gian, mă về đưới địa ngục » 

Thiên thần xuãi, qui thất kinh dua nhau chay, 
bo ba đứa tội nhon lai do. 

Thiên than nhìn mặt mol đứa xưa mình dă 
giữ gìn mà rằng : 

THIÊN THẦN : 
= Ó con, có phải con xưa 
Cha đã giữ gìn không ? 
TOL NHƠN : 
Dạ thưa cha phải. 
Nam : Cha òi là cha òi Ì 
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Nay cha ở chốn thiên øia, 
Phần con vô phước phải sa địa hình. 
| _ THIÊN THÂN : 
Con ôi là con ôi] 
Bởi con túng tánh uru linh, 
Đàng nhơn chẳng sá, dục tình đắm sa. 
TOI NHỢN : 
Cha òi là cha ol 
Con rày đau đớn xót xa, 
Hoả hào thiêu đốt, qui ma gia hình. 
THIÊN THÂN : 
Con ôi là con ôi ! 
Cho mấy tên nầy sao đi một bầy với con 7 
TOI NHƠN : 

Da thưa cha, vì tên nầy đã làm gương xấu 
cho con ; còn tên kia vì đã học đòi gương xâu con 
cho nên chi 

Cha òi là cha ol 

Nam:  Bây giờ phải khốn một ti, 

Vì xưa ở thế đã đi một đàng. 

Cha ôi là cha ôi! 

Gương lành việc tốt chẳng màng, 
Rày lâm số dù, biết toan thê nào ! 

THIÊN THẦN : 
Bây giờ cha hoi con, 
Cớ sao con phải sa địa ngục làm vậy ? 
TộI NHƠN: 
Dam thưa cha, có lạ chi cha! 

Hê tích thiện phùng thiện, 
Tích ac phủng ác nào co lạ chi ? 
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Con xưa lo phần xác nhac việc hôn, 

Việc lành khuảt lấp như chôn, 

Việc đữ cứ xây đồn đấp lũy, 

Nay đà phải tay chúng qui, 

Nào có lạ chi cha. 

Cha ôi là cha ôi! ` 

CA BA: 

Nam: Cha ôi cực khốn thân ta, 

Bụng làm dạ chịu kêu la được gì. 

THIÊN THÂN: 
Chung con òi! chúng con ĝi! 

Nam: Xưa đà nhắm mắt chẳng suy, 

Rày làm án xử, muộn thì ăn nắn. 


Khi hát câu âu roi, thì qui ra cướp ba người lội 


nhơn mà rằng. 
Thôi, Thiên thần, Thiên thần, 
Xưa nó là của Thiên thần, 
Nay nò dă về phần chúng qui. 
Nói rồi thì kéo mây người âu di mât. 
Thiên thần ở lại một mình, thì than răng : 


THIÊN THÂN: 


Tam sâu lụy luy, dạ não thầm thầm, 
Tiếc công ta gìn giữ bấy năm, 
Kho phản nó gia hình muôn kiếp. 

Huu Than: Aia! 

Địa ngục lai hoàn về địa ngục, 
Thiên gia trực đáo đến thiên gia ! 
Thương thay ! Chúng qui đà nhào xuống, 
Tham bấy ! tội nhon lại đắm sa, 


Leu HỒ lá. 


Noi:  Bäm sa tội tình chỉ bấy ? 
Thong hồi cải dữ chớ chây, 
Vui chỉ sung sướng chóng một giày, 
Mà phai gian nan hoài muôn kiếp. 


Nam: Hoài hoài muôn kiếp gian nan, 

Mất xem mặt Chúa lại càng tiếc thay Ì 
Tiếc thay ơn Chúa cao dày, 

Ngày xưa đã phụ, nên rày phải nguy. 

Giang : O các giáo nhon, sự tình đà tỏ rò, 

Nghĩa lý cũng phàn mình, 
Bây giờ hãy nghĩ đến phận mình, 
Tự hậu đừng làng sao sự thể. 
Việc phần hồn đừng khoảng phê, 
Rui sa phạm phải ăn năn; 
Trước tua nắm giữ mười rắn, 
Sau lại dứt trừ bảy moi. 
Kiêu căng quen thỏi nổ hơn ai, 
Hà tiện tích tài càng vô lõi, 
- Dâm dục sa đà còn thêm tội, 

Giận hờn tức tối chẳng được chỉ, 
Ghen ghét phan bì càng thêm chuyện, 
Mê ăn sướng ming cũng ô danh, 
Làm biếng việc lành sau mất phước. 
Vậy àn cần rày lo trước, 
Keo khốn nạn rủi về sau. 
Bấy lời khăn khän đề khuyên nhau, 
Xin giữ làu làu đừng sai chậy. 


Nam: Xin đừng sai chậy mấy câu, 
Qui ma cắm dô mặc dầu qui ma, 
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Phận ta lo giữ phận ta, __. 
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